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SRdTcHT

1 zj^q-ftr ^ ^r ^ ^r ^^4 sft^
8Ror ^rrsnT | fer ^ ^ | sfh: ^tojt vfr i ^rmr ^
^rai'^rf 3?f ^?rrsT-m«r ^■rf^r-ia
|f^|' 5frfe%i afh’^rrqnt^r ^rar 11 arr^ ^r
^ff ^ sfi^ af{ sf^iTf ^ fr vfi | sff? 3Trwf ^sr ^st 

| ^t> 3fr^<T % sra^' if' srta ^ ^rffr ^
^f^R' ^mat tw aTRW^ar |, fom^n- aff<- 
% if I

1

^fcf STT^i'n Wm ^ ft ^rnr JJ^TcT ^raf % ^ if 
snpjfi ?fr | affT fw^r ft tarto ^ qr arrsn-
fra -?fr | i q^ff^q ^ffrt sraq? fwi if qr^rfqq: 
5i^iw fairpfici || | f^iwr a^ifi^ftri ^ ^ffPr^ feaTTf 
tfqT^ftfi'nN snff^r ^rtt ^r i fera ^rmr ^ ^r<*cff^ ^•wir- 
gfq qrr f^vj %^r if ^fsrr ^rr, if era-tr
q-iwr if # fe'-rr i fqrr ̂ r mz arnri ^ ^ h- vm
^rr-K o^rarq-ifr sTwr^fr f^l%q'irf i
^ ^ % q^r^T ^rTcfrzr ?ff%zr f^irnff qfr
|f i tfr, ^rrqwf qfi^cTf ^ ^fT if ^fr ^ ^ira-^ 
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^#q; ^cfr sfi i
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FOREWORD

Although language is the most important and unique tool of 
communication given to man, it has been both a gift and a hurdle. 
With the multiplicity of languages, there have been innumerable 
systems of communication today recognised as dialects and 
languages. In the 20th Century while the world comes together 
and is more closely knit, there is need for faster and quicker com­
munication in many spheres of life, particularly science and 
technology.

From times immemorial India was a pioneer in the field of 
fundamental sciences and its civilization was based on a scientific 
system. Consequently, it evolved a corpus of terminology which 

across disciplines and had an efficacy of usage from meta­
physics to the physical sciences. In course of time, the unity 
provided by the Sanskrit language gave place to a multiplicity 
of languages in the Indian sub-continent. A time came when 
each of these languages developed a distinctive personality and 
mode of communication. All this enriched Indian literature and 
the human sciences. Even through this period of the multiplicity 
of languages, there was a pan-Indian terminology which facilitated 
dialogue and communication.

In the 19th century many momentous changes, took place in 
the scientific world view, especially through discoveries and 
inventions of the West. In its wake it brought many new terms 
which reflected the new discoveries and for which ancient and 
medieval science did not have equivalance. Thus arose the need 
for making a concerted effort to evolve scientific and technical 
terminology in Indian languages. It was with this goal that the 
Government of India set up a Board of Scientific Terminology 
in 1950 and transformed this into a Commission for Scientific 
and Technical Terminology in 1961. The functions assigned to 
the Commission, inter alia, included formulation of principles 
relating to co-ordination and evolution of scientific and technical 
terminology in Hindi and other modem Indian languages.

ran
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The Commission, from the very beginning, emphasized the 
desirability of evolving a terminology 'which could, after neces­
sary adaptation, suit the genius of individual languages, and be 
used on an all-India basis. With this end in view, the Commis­
sion, while constituting Expert Advisory Committees for finalising 
terms in various disciplines, ensured that the Committees comprised 
reputed scholars, teachers and linguists from all the regions of 
the country. The Commission also organised a seminar on 
the linguistics of scientific and technical terminology which was 
attended by eminent linguists representing all the modern Indian 
languages.

The guiding principles laid down by the Commission for 
the evolution of terminology have been given in Appendix-I. 
These can be summarised as under :—

(i) International terms were to be retained as such and only 
their transliteration was to be given. Under this cate­
gory fall names of elements & chemical compounds, units 
of weights, measures and physical quantities, mathe­
matical signs, symbols & formulae, binomial nomen­
clatures, tcims based on proper names and words 
like radio, petrol, radar etc., which have gained world 
wide usage.

(ii) New terms were coined from Sanskrit roots.

(iii) Hindi words of regional character which have become 
quite current were retained. But in such cases, other 
Indian languages were free to substitute their own 
equivalents.

The fundamental goal of all these steps was the evolution of a 
uniform scientific and technical terminology for all modem Indian 
languages. Unfortunately, this objective could not be fully 
achieved as can be observed from a perusal of the scientific 
and technical literature published during the last two decades 
in various languages of the country. One obvious reason for 
this situation was that there were no agencies existing at the State 
level to adopt/adapt and propagate the terminology evolved 
by the Commission. The authors and translators had no source 
material to refer to in so far as terminology was concerned. 
Under the circumstances, they picked up terms from whatever 
technical literatui-c—standard or sub-standard—was available and 
worse still, coined terms without due regard to sound lexicogra­
phical principles As a result, we have today multiple sets of

I
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terminologies current in every modern Indian language. This 
situation obviously should not continue.

The Commission has, therefore, launched a project aimed at 
identifying/evolving pan-Indian words for basic scientific and 
technical terms. The project is being implemented with the 
active co-operation of the State Book Production Boards who 
are requested to nominate competent subject experts well conver­
sant with the respective languages to furnish regional equivalents 
of basic technical terms sorted out in the CSTT. These 
equivalents are then tabulated and placed in all-India seminars 
in which these experts and some linguists are invited to participate. 
The experts make and identify words which can find acceptability 
by all or most of the Indian languages. In case none of the current 
words stand the test of wide acceptability, the linguists help the 
experts in coining suitable pan-Indian terms. A number of such 
seminars have already been organised and the following interesting 
points have emerged out of the discussions held there :

1. International terms are acceptable to all;
2. Most of such Sanskrit words as do not convey a very 

divergent meaning in various languages arc also accepted 
for pan-Indian use;

3. Terms of Perso-Arabic origin are already current in 
and acceptable to most of the Indian languages;

4. Words which have acquired derogatory sense in any 
language are rejected outright;

5. If a particular word is not acceptable to an individual 
language because it is considered impossible to replace 
an already widely current regional word, that language 
is left free to retain its term, as an exception.

The Central Government is financing the project and it is 
proposed to publish pan -Indian terminology in the form of subject- 
wise glossaries, in the first instance. The State Text Book Produc­
tion Boards have agreed to use, as far as possible, only the pan- 
Indian terms in their future publications. However, where it is 
not found practical to use any such term, the same would be given 
either in brackets or in foot-notes along with the regional terms.

The present glossary consists of about 450 pan-Indian terms 
pertaining to Sociology & Cultural Anthropology. The 
first edition is being brought out as a free publication. We hope

1
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1it would be widely welcome and the State Boards will publish 
subsequent editions of this glossary for wider distribution among 
actual users.

I take this opportunity of expressing my gratitude to the 
Directors of the State Book Production Boards and the eminent scho­
lars nominated by them for taking keen interest in this project 
of national importance. A word of appreciation is also due to 
the staff of the Commission concerned with the work.

f

(PROF.) MALIK MOHAMED

Chairman
Commission for Scientific & 

Technical Terminology 
(Ministry of Human Resource Development) 

Govt, of India
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Key to Roman pronunciation

t &%3tt3T
U ?I ua ia

3ft3ft
anoaie

v *r w
ga ga gha

¥m&ft
nkhakhaka ka

IT 3=7ftft
njhacha zaJaca

ft?ftftz 5
£hadha nadatha rata

fta-ftft
dha nadathata

*Tft ftftift
bhaba mafaphapa

ft ftftXft
£a)a vaFaya

ftft
hasasa

ft5T

jnaksa tra
[fj over a vowel denotes nasalization 

Anuswara =tn

Note: ‘a ’ represents inherent vowel 

(xiii)
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LIST OF ABBREVIATIONS AND OTHER HINTS

Assamese
Bengali
Gujarati
Kannada
Malayalam
Oriya
Punjabi
Tamil
Telugu

Asm.
Ben.
Guj.
Kan.
Mai.
Ori.
Pun.
Tam.
Tel.

1. T. stands for 
English term has been retained as such and will be written in the 
various scripts in a way as close to the standard English pronun­
ciation as possible.

2. K. stands for ‘Regional Equivalent’.

‘transliteration’ which means that the

f
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PAN-INDIAN TERMINOLOGY IN SOCIOLOGY AND CULTURAL
ANTHROPOLOGY

Basic Term in English Pan-Indian Term 
in Roman Script

Pan-Indian Term 
in Devanagari Script

Exception, if any

i 2 3 4

abduction apaharana 

dusprerana 

radda karana 

farara
^TI

abetment

abrogation

absconder
‘radda golisu’ in Kan. 

‘palataka’ in Asm.
abstinence

acculturation

acquittal

adaptation

varjana

parasan skrtigrahana

dosamukti

anukulana



I 2 3 4

addict

adelphic polyandry

adolescent

adoption

adultery

adze

affiance

vyasani

bhratf bahupatitva 

ki£ora

dattakagrahana

vyabhicara

T ;

vagdana/vivaha

vagdana

vivaha sambandhi

samaja niyativada

ksobha

pitr jfiati

krsidasa

madyadhlnata

affines

agelecism

agitation

agnate

agrestic serf

alcoholism

f'TirfdTK

?fRr

ifcT

»^J!T#T?rT

■V



&daiva

anyatra upasthiti 

patni-nirvaha dhana 

ppthaka prani samuha 

vedl

ubhayasthanika

sudhara

jvtrmana

pitrbhagini adhikara 

unmatta 

tavlza/talta 

jivatmavada 

jlvavada 

nupura 

radda karana 

pratimanahinata

aleatory

alibi

alimony

allopatric

altar

ambilocal

amelioration

srp»ft

amercement

srftnpRamitate

amuck (=amok) 

amulet

09

animatism

animism

anklet
‘radda golisu’ in Kan.annulment

anomie

^TT



I 2 3 4

antagonism

anthropic

anthropology

anthropomorphism

antifamilism

antiquarian

antique

antisocial

apartheid

apparition

arboreal

archaeolatry

archaic

aristocracy

virodha

npsama

nyvijfiana

naratvarbpanavada

parivara-virodha Vftti 

puravastu anvesaka 

puravastu 

samajavirodhi 

var^a-dvesa 

preta chaya 

vfksavas! 

puravastu puja 

purgtana

‘pariyala-virodha vfltti in Asm.

snn

i. abhijatya 2. abhijatatantra 2-3rftnrr^

i



abhijata

bana

hastakrti

vastu nirmata

vairagl

akramanakari

sangha

a^rayasthana

aristocrat

arrow

tTFft

artifact

artificer

ascetic

assailant

association

asylum
Ol*rwrwpi

^akuitajnaaugur

autocthon mula nivasi

vxruciaversion

parihara

matula sambandha

avoidance

^TT^TWlf^RJ

avunculate

matulastlianikaavunculocal



I 2 3 4

backwardness anagrasaratfi 

nirvgsana 

barbarati 

karanda ^iloa

vivSha nigcaya 

dvivivgha (prathfi)

SKffT
banishment

barbarism

fsiFT

^rq^T|(sr^rr) 

dharmfindhatg, matggraha gtr^fTT,

basketry

betrothal R also allowad
bigamy

9>
bigotry

bilithon dvi-a^maka %-®rF*T^T
bisque

bondman
akgcita mydpfltra 

kritadSsa 

kutir dflsaborder

bf>rer randhraka
bow dhanu
burglary gjbacaurya «T5^\4

■w



burial ur* tmrfsr 

scrfse srrq

Sava samSdhi 

vya?ti kgryacase work

T.ceil

mrdpStra 

i. samaroha

ceramic

ceremony

a. upicgra

chant mantraggna, mantr- 
aghoSa

sammohanlcharm 'vj

chert prastara, T. 

takeani 

kh ;tid „ka 

kSlSnukrama 

ksatankana

R^cn:,

cfSHtchisel

chopper

chronology

cicatrization CTciT^T

cicisbeism upapatipratha

upapaticicisbeo



2I 3 4

clan kula,T.
class varga

vidaranl

matrjnati

sahavasa

samhati

samudaya

sahacara, sathl

sankalpana, sarapratyaya

sampratyayna, sankalpl- 
karana

upapatnipratha/raksita-
pratha

samvinyasa

anuvart!

cleaver

agnate

cohabitation

cohesion

community

companion

concept

con cep tualization

GO

concubin.aye ^'RfeTsnrT, ^Tcmr«rr

configuration

conformist ara^cff



«rq^r ‘dampatya pariyala’ in Asm.dampatya kutiunba/ 
parivara

aindrajalika

vaidha vivdha

rakta sambandha

pavitrlkarana

samsiddhi

samvida

begara,veth!

mantrana gosfhi

dara citrana

aparadlxa

aparadhl

aparadha vijnana, 
aparadha Sastra

aparadha utpatti

conjugal family

conjuror

connubium

consanguinity

consecration

?ff^T

d^’Jrr rr>s5t ■ 

faf'S’n

consummation

contract
■-o

corvee

coterie

crazing

crime amr?*

amrdtcriminal

spTTrtrfar?^,criminology

smmcrimogenesis



3I 2 4

vilinga sahodaraja santati, ?rafcr, fafsnr

vilinga kazuia

gana, janasankula

upasana vidhi

samskriti

samskrtivijnana, 
samskrti^astra

pratha, riti

laghu bhalla

kalanirdharana, T.

nivargikarana

visamskrtlkaraua

apavitrlkarana

1. devahatya
2. devahanta

cross-cousins

crowd

cult

culture

culturology

,*1^,

Mu

tiff

o
SIUT, Md 

fTU UwT

custom

dart

dating

declass

deculturation

defilement

deicide i. 2.



devatvaropana

devatr
pi^aca

pisacapuja

piSacavidya

pantha

vansadhara

Van^anukrama

vijanajatlyakarana

danavavada

dvitlya vivaha pratha

prthakikarana

prasaravada

vibhedabhava, vibhe- 
dlkarana

vigatlianika rana, 
vighatanikaran

deification

deity
demon

demonolatr>r
demonology.'

denomination

desoendent

descent

detribalization

qrjrnr^f'^r

diabolism

^#Trdigamy

differentiation <,ji

diffusionism

discrimination

fqir5'flV<aT,disorganization



432I

sakunavicara, prakkhya 
pana

sakuna vica raka, 
prakkhyapaka

vivahavicchcda

tlana

sarauha sayanagara

vidhava daya

yautuka, stridliana, 
varadaksina

3H'tfcWP;;divination

diviner

divorce

donation

dormitory

dower

doxviy

3TFr

fVd^T

K3

rf^t, 5>IV 57^1

f?Ta1%T!Tr

Tn^fcTfr

dongl, dronl nauka 

aham vyakti 

misravidya 

bhutavada

samakrtika bahyarupa

dugout

ego (geneology) 

egyptology 

eidolism 

eidos



sambhranta vyakti, 
pravara/ ana

sahapalayana

utpravasi

utpravasan

samskrtlkarana

antarvivaha

pratikrti jadu

svajati kendrikavada

nrjativijfiana

nrjati

visistacara

bahirvivaha

parivara vr'-ti

parivlra, kutumba

samaja nyasa parivai’a/ 
kutumba

elite

Ararat
elopement

emigrant

emigration

cnculturation

endogamy

envoutment

ethnocecntriam

rTfT3Ty/fJ«r ‘samaja nyasa pariyala’ 
in Asm.

CJ

ethnology

ethnos

ethos

exogamy

familism

family

family of orientation

‘pariyala vrtti’ in Asm. 

‘pariyala’ in Asm.
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family of procreation prajanana parivara/ 
kutumba

pitrbhumi

mahaparadha

ardhacandrakrti urvaraka 
bhumi

vaira (bhava) 

santa ti samparka

‘prajanana pariyala’ 
in Asm.

fatherland

felony

fertile crescent
^pn'nj'cJ

feud tT (9TR)
filiation

flake salka 5TRT

flint cakamaka asma, T. 

plava 

loka, jana 

lokapratha 

lokagatha 

lokaglti

float

folk ?ftcT, jT’T

folk custom ^trjRr
folklore

folksong ^■rfrfcT



vffari^Rlokacara

jiva&nlbhavana

paripalana

1. bhratrhatya
2. bhratyhanta

prakai’yavacla

karyakarta

antyesti

folkw ays 

fossilization 

fostering 

fratricide

Tf^T^rr

i.'RT^rr

functionalism

functionary

funeral

'tilM'+xil

►H

u>T.gang

gangster

gemeinschaft

genealogy

genesis

genetic

genocide

gens

daku

T.

van^avali

utpatti

jananika

janaliatya

■A

T.
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gesellschaft

ghost
T.

bhuta, preta

himavartana, himaccha- 
dana

glaciation

T.graver

group

guardianship

guild

samuha, yutha 

abhibhavakata 

^reni

naritantra 

vaimatreya blirata 

ve^ya

cr>

gynecocracy

half-brother srmr
harlot

harpoon

heirloom
T.

kulagata sampatti 

vlrapuja
#TfrT

hcrocult



ftpPTt&kara

anulonu vivaha

pratiloma vivSha

murtipuja, pra timapuja

jaraj itva

apravasl

apravasana

mantroccara

hunting

hyp erg imy

hypog uny

idjlatory

illegitimicy

immigrant

immigration

incantation

incarnation

incest

incorrigibility

indentured

individualist

infanticide

infecundity

infertility

^rjsrr, srf^jrr^

STTsr^Rft

3riMH«n

^4

avatara 3Rcnr

agamyagamana

^iksatitata

k irarabaddha

vyaktivada

i.£i§uliatya, 2 §i^uhanta

bandliyata

anurvarata

3PT«I«PR

f^TSTldldcfl

3T1R^£r

i. 2.
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i nfirmary

information

infrahuman

cikitsaSala fVfec€T5rr5TT
sucana

(n.) adhoma'iava 
(adj.) adhom&iaviya

(?ro) arEffTTpr^ 
(f^°) 3nfmT=T^r

3nr- ^

^tTTrfn^rr, f^n

ingroup

inheritance

inhumation

institution

jittatore

jattatura

antah samuha

uttaradhikara, virsg

savadh§na, dafangna

sarpsthi

kudystS

kudfsti

bandu, jnati, n3tedSra

bandhu, jfiati, ngtcdlra

bandhutva, jfiatitva, 
natcdgri

tT^rurr,
CO

R. also allowed 

R. also allowed

srrfcT,

Hid';i A

kin

kindred

kinship

kitchen -midden T.



adharikfi

janagaijanSvijflfina 

upakhy^ia, dantakathfi

labret 

• larithmlcs

legend
T.levirate
vimuktiliberation
van§a ^91lineage

lynching fatalT.

jSduniigic 

maiming 

m .Ifeasance

M

vik .lahg ikara^a

avaidh .karma

T. >TRTman a

bhavik .vaiji, bhavisya- 
kathana

pitara

vivgha

m5trpradlia-ia vyavastha bfwi

mancy

mines

marriage 

matriarch ;te
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ma triclan

matrilineage

matriliny

matrimony

matripotestal

matronymic

mensrea

mesolithic

matrkula

matrvanSa

matjvanSikata

vivaha

rngtrsattatmaka

. matfnami

aparadhl mana

madhya prastara, 
madlrya §ila

Suksma prastar, ^uksma

’Ti^r

’n^nf?rer?TT

^1

to
O

ir

srarc, w to

microlith sr^R, ftrar
5ila

migrant

migration

misanthropy

miscegenation

pravasi 

pravasana 

manavadvesa 

prajati sahkarajaa

SRmt

s<4y*f

snrTf^r ^ <ui



misdemeanant

misogamic

misogamy

mob

mobility

moiety

monandry

monism

^cf

*TfiT?ft5TcTT

kadacarl

vivahadvesl

vivahadvesa

uttejita janasamuha

gatisllata

ardhaka, T.

ekapatitva

advaitavada

ekavivgha pratha

ekapatnitva

ekadevapuja

dongl, droijl nauka

naitikata

lokarlti

ajnatasavagara

savagara

to

monogamy

monogyny

monolatory

monoxylon

morality

mores

sfift, sHt

sifrTcflT^nrrcmorgue

mortuary wnFTR
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mummi fication mamlkarana

hafcapatra

angabhafijana

raithihasa, purai?a vidya
pretavidya

navaprastara yuga, 
nava^Ua yuga

navasthanika

navapratyaksavada

pratimana, manaka

navadhanika, nava§r!manta

vaiv§hika

vastukara^ia

naivedya ; tarpa^a ; 
bali

*nftaT>JT

muniment 

mutilation 

mythology 
necromancy 

neolithic age ^T, JRfiRTT JJ»T
M

neolocal

neopositivism
^T^rrffar

'7T5T?ir5T^T?
norm

nouveau riche 

nuptial 

objectification 

oblation

Sf^niT'Ti flMli

R. also allowed

; g^r ; ^1%



antlma samskara, ant- 
yestf

preksana

kaniza, T.

naxvedya ; bali

§akuna

sarvabhaksi

kathinpariksa

obsequies

stemobservation

odalisque

offering

omen

omnivore

'tifi'l T^ftiTTordeal

orthocousin (-parallel cousin) samanantara kazina,T 1^ »WRtcR

asthibhavana 

asthi^ala 

bahirprajanana 

samatolaka 

purvanrvijnana 

sarvavivaha 

samanantar kazina,T.

w

ossification

ossuary

out-breeding

outrigger

paleoanthropology 

pantagamy 

parallel cousin ^PT, ■T
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parent

parenthood

participant

pastoralist
patriarchate

patriarchy

patricide

patrilinear 
(=^ patrilineal)

patriliny

patrimony

patronymic

Penates

periapt

phallicism

janayitr

mapitrtva

sahabhggi

pasupalaka

pitrpradhana vyavastha 

pitrpradhana 

i. pitrhatya 2. pitphanta 

pit pa vans iya

'jFfhnr

'rffTrstsp
ftwsraTJT

1. 2.

fqWWm]

V5

pitrvansikata

paitpild, pitparjita dhana

pitpnami

Pra^rf^fTT1

facFFTsft 

fcRim 

?n#Nr, rrf?r 

f^nr^rr

T.

tavlza, talta 

lihgapuja



T.p hratry

picket

pictogram

pile house

polyandry

polygamy

polytheism

precoding

premarital

primitive

primogeniture

profane

progen iture

progeny

prophesy

prophet

dharana 

citraksara 

stambha grha 

bahupatitva 

bahuvivaha pratha 

bahudevavada 

purva sanketikarana 

vivahapurva 

adima

jyesthadhikara 

I. apavana 2. laukika 

prajanaka 

santati 

bhavisyavani 

paigambara

UT-TT

farrr^ 

3TTf^r

1. 3T4im 2.

to
Ol

^Tcrf^r

R. also allowed



I 2 3 4

proselytization

prostitution

protoculture

psychosocial

punalua

ramage

rapport

dharmantarana

vesyavrtti

adyasamskrti

manosamajika

EmfcRir

T. ■prr^Tt

vansakrama

samarasya, sauharda- 
sthapana

aparadha vyasana
parasparata

sudharalaya,
sudharanalaya

1. punarjanma
2. punarujjlvana

punarjanma, punardeha- 
dharana

>oo>

recidivism
reciprocity

reformatory pru^nr, pRWimt

regeneration 1- 2.

reincarnation pimr,



i. tfcfa 2. sraEfr1. sambandha
2. sambandhi

dharma

danda nilambana

nigraha, samyama

pratikara

pascagamana

samskara

samskara

pratispardha

bhumika, patra, T.

cancu-akara

relation

religion

reprieve

restraint

retribution

retrogression

rite
K)ritual

rivalry

role

trfcFTJT

trr*ftw
rostro-carinate

gramina

graminata
grama-nagarikarana 

dharmika samskara

rural
trr*fNcTTrurality 

r urbanization qrq-wdqrr'iT

sacrament
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sacra privata 

savagery 

scar

gphotsava

jaftgalf

carmaksata

T.scraper

sect pantha

vilobhana

qq-

seduction 

segregation 

self hood

K)
CO

prthakkarana

atmatva

<.uf

self immolation atmadaha,
atmadahana

vrddhahatyasenicide

sentence saza, danda 

dasa

vivaha dalala

tT^TT, 3^

serf 3TfT

shadchan



shamanism

shelter

shifting cultivation 
(-slash and bum)

shrine

Samanavada 

sarajja, asraya 

jhumakhetl

5RWT, 3lT«n

pu^yasthana

sahodara

kritadasa

sibling

slave

sledge T.

samaja^ilata

samajavada

samajikaraija

samajana

samaja-alekha

samajika samuha

sociability

socialism

socialization

K)

^THT^TW

tnTi:sfNR,ir

sociation

^HTFr 31T%*Isociogram

^rnrrf^r^sociogroup

solidarity ekata

abhicara, jadu-tonasorcery
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T.sororate

sortilege

soul

ramala vidya 

atm a

mantraprabhava

adhyatmavada
acala,

starikarana, starana

STTciTT

spell

spiritualism
stationary

stratification

3T^T
to

^cTTr,T o

stratigraphy-

structure

subculture

staravijnana

samracana

upasamskrti

jlvanadhara, jivika

avasamajika

atmahatya

alaukikafca

subsistence

sub-social

suicide

supernatural ism



srfEr^adhijaiva

sarvek^a^a

saAslesana

uperorganic

survey

synthesis

taboo

technology

teknonymy

teleology

telesis

telics

term marriage 

theory

therianthropism

theriomancy

they-feeling

they-group

tool

oT,
2^ft5lf3frT.

anusantati sambodhana

udde^yavada

udde§ya siddhi

uddeSyata

savadhi vivaha

siddhanta

narapa^upuja

paSu-bhavisya-kathana

para-bhava

para-samuha

upakara^a, auzara

Ms

RrsiRt

Tt-’TR

'JcnTT’JTjSMR
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kula cihna, T.

kulacihnavada,
totamavada

parampara

visesaka

parasamskrtigrahana 

j anaj atly akarana 

janajati 

dvija

totem

totemism

tradition

trait

'R'RT

trans-culturation
03tribal ization K)

tribe sr'T'jnfa
twice born

i. prarupa 2. prakara

prarupa vargikarana

sarigha

ekamatraka

mulya

type 1. sr^T 2. si^n:

typology

union

uterine

value



A .___A

33T=r>ckulavaira, van^avaira 

vivaha

vayam bhava 

kalyana 

ksatidcya 

vayurodha 

abhicara, jadu-tona 

abhicaraka 

pa§upuja 

pa^udevavada

vendetta
fVu*wedlock

we-feeling

welfare
I

wergild

windbreak o

arf^tT, srif-^Tiwitchcraft
3Tf*H[<+"witch doctor 03

03

zoolatory

zootheism



Appendix I

PRINCIPLES FOR EVOLUTION OF TERMINO­
LOGY APPROVED BY THE COMMISSION FOR 
SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY

i. ‘International’ terms should be adopted in their current 
English forms, as far as possible, and transliterated in Hindi and 
other Indian languages according to their genius. Tire following 
should be taken as examples of international terms

(a) Terms based on proper names e.g., Marxism (Karl Marx), 
Braille (Braille), boycott (Gapt. Boycott), guillotine (Dr. 
(Guillotin), gerrymander (Gerry), etc.

(b) Words like telephone, licence, royalty, permit, tariff etc.
2. Conceptual terms should generally be translated.

3. In the selection of Hindi equivalents simplicity, precision 
of meaning and easy intelligibility should be borne in mind. 
Obscurantism and purism may be avoided.

4. The aim should be to achieve maximum possible identity 
in all Indian languages by selecting terms : —

(a) common to as many of the regional languages as possible,
and

(b) based on Sanskrit roots.
5. Indigenous terms, which have come into vogue in our lan- 

for certain technical words of common use as cTTT forguages
telegraph/telegram, for continent, for post etc.
should be retained.

6. Such loan words from English, Portuguese, French, etc. as 
have gained wide currency in Indian languages should be re­
tained e.g., ticket, signal, pension, police, bureau, restaurant, de­
luxe etc.

7. Translitei-ation of International terms Into Devanagari 
Script : —

Tire transliteration of English terms should not be made so 
complex as to necessitate the introduction of new signs and sym­
bols in the present Devanagari characters. Tire Devanagari render-

35
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iiig of English terras should aim a maximum approximation to 
the standird English pronunciation with such modifications as 
are prevalent amongst tha educated circle in India.

8. Gender: The International terms adopted in Hindi 
should be used in the m asculine gender, unless there were compe­
lling reasons to the contrary.

9. Hybrid formation : Hybrid forms in technical termino­
logies e.g. for ‘guaranteed’, for ‘classical’,

for ‘codifier’, etc. are norm il and natural linguistic phe­
nomena and sucla forms may be adopted in practice keeping in 
view the requirements of technical terminology viz. simplicity, 
utility and precision.

10. Sandhi and Samasa in technical terms : Complex
forms of S andhi m iy be ’.voided and. in cases of compound words, 
hyphen may be placed in between the two terms, because this 
would enable the users to have a more easy and quicker grasp of 
the word structure of the new terms. As regards arrfea^fsr in 
Sanskrit-based words, it would be desirable to use in
prevalent Sanskrit tatsama wuds e.g. trrsrpw etc.
but may be avoided in newly corned words.

11. Halanta: Nrwly adopted terms should be correctly ren­
dered with the use of ‘h al’ wherever necessary.

12. Use of Paucham Varna: The use of may be
preferred in pi ace of 'Tarr but in words like ‘lens’, ‘patent’ 
etc., the transliteration should be ifar, and not ^r,
q-?? or



Appendix U

»S^lSSfSSS^SSg^i^
rect™3 G"’Hmdi Directorate Ministry of Educate and
Social Welfare, Government of India, New Delhi.

on

unanimously :The Seminar adopted the following resolution

The Seminar thanks Prof. H.L. Sharma, for his thought pro;
yoking opening remarks and thanks the Vlc^^nH r" Dase 
T.R. Jayaraman, for his inaugural address and Sh • • 
Gowda, Director of Prasaranga, Bangalore University, for all he 
fine arrangements and amenities for the delegates.

The Seminar places on record its deep debt of gratitude for 
Dr P Gopal Sharma, Director, Central Hindi Institute, Agra, Shri K.?strmt Joint Director, Central Trans afon Burcetu 
Ministry of Home Affairs, Government of India, for the 
working papers. The Seminar has discussed the working papers, 
in the hghTof the address initiated by Dr. Somayaji and papery 
read by Dr. Radha Krishna of Andhra Telugu Academy and 
Mr Kanthi Rao, Director of Translations, Karnataka and the 
ufeful contributions made by other learned delegates from various 
States The seminar having carefully considered aU &e aspects rf 
the subiect on Pan-Indian Terminology m respect of. (i) Physical 
Sciences (2 Biological Sciences, and (3) Social Sciences and 
Humanities and noting the fundamental
national culture namely, unity m diversity, adopts the lollo g 
resolutions:

this project has to be organised, coordinated, and translat 
into action and wholly financed by the Central Govt.
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2. Tne Seminar having noticed that there is already a 
bise in tne various regional languages in respect of this 
terminology impresses on and exhorts the Commission 
for Scientific and Technical Terminology, Delhi, to take im­
mediate and effective steps to:

(i) Identify and locate the various experts in the diverse 
subjects and languages in the various states, and 
in such numbers as necessary among their own em­
ployees and staff.

(ii) Arrange seminars, discussions and other meetings”* 
in different prrts of the country pooling the scholars 
in various regional languages to enable it to evolve 
a uniform Pan-Indian terminology.

3. Tne Seminar deeply concerned about the urgency of the 
problem and the depth of the study and work that the 
project involves, urges the Central Government to revamp 
and strengthen the Commission for Scientific and Technical 
Terminology with sufficient staff and manpower giving 
d la reoresentation to all the states and all the regional 
languages.

4. The Seminar views with concern that in some states there 
central coordinating body to collect, collate and

publish such terminology and it is a great lacuna. 
It impresses on state governments to adopt measures and 
take such other administrative steps to constitute such a 
body with a strong personnel immediately considering 
the all-India importance of the subject.

5. The Seminar recommends to the state governments that 
working groups should be set up in every state, under the 
coordination of a central agency and the working groups 
should be constituted subject wise and broad fieldwise 
and these should work in cooperation with the state agencies 
wherever they exist.

is no



Appendix IQ 

the Pan-List of Scholars who participated in 
Indian Terminology Workshops in Sociology and 
Cultural Anthropology held at Aurangabad 

and Amritsar (1982)

Subject Experts

1. Bhandarkar, Dr. P.L., Nagpur.
2. Mahapatra, Dr. L.K., Prof. & Head of Anthropology Deptt., 

Utkal University, Bhubaneswar.
3. Mehdi, Dr. B.K., Department of Anthropology, Gauhati 

University, Gauhati.
4. Nanjammani, Prof. Mrs. M., Mysore.
= Nayar, Dr. P.K.B., Prof. & Head of Sociology Depart­

ment, University of Kerala, Trivandrum.
6. Patil, Prof. S.A., Deptt. of Sociology, Karnataka University, 

Dharwar.
7. Shankar Lai, Sh. V., Telugu Academy, Hyderabad.

Singh, Dr. Jaspal, Reader & Head of Sociology Deptt., Gum 
Nanak Dev University, Amritsar.

q. Sondhi, Sh. Satmdar Singh, Asstt. Editor, Punjab State Uni­
versity Text-Book Board, Chandigarh.

10. Subramanian, Dr. K.B., Prof. & Head of Zoology Deptt., 
Vivekanand College, Madras.

Linguists
Banerjee, Dr. S.R., Reader, Deptt. of Comparative Philology 
& Linguistics, University of Calcutta, Calcutta.

2, Gumdatta, Sh. Pradhan, Reader, Institute of Kannada Stu­
dies, Mysore University, Mysore.

8.
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Staff Members
1. Sh. B.D. Pandya
2. Kumari Madhuri Nigara 
3* Smt. Kanti Saxena
4. Sh. Arvind Ashdhir

PUBLICATION AND PRINTING

Shri B.D. Pandya 
Dr. B.K. Sinha 
Sh. Arvind Ashdhir 
Shri Alok Vahi

Deputy Director 
Asstt. Education officer 
Research Asstt.
Artist



\

*

«

1

y

i

PRINTED BY THE GENERAL MANAGER, GOVERNMENT OF INDIA PRESS, 
JUNTO ROAD NEW DELHl-i 10002

--1'I

Kk it ■ ^ W


